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Beit HaMiqra   tWr Ruth 
-Hebrew‧English (RSV) Parallel Bible with Notes- 

Edited by Ezra K. Kim, Ph.D. 
 
1:1  vyai %l,YEw: #r,a'B' b['r' yhiy>w: ~yjip.Voh; jpov. ymeyBi yhiy>w: 

wyn"b' ynEv.W ATv.aiw> aWh ba'Am ydef.Bi rWgl' hd'Why> ~x,l,�tyBemi 
In the days when the judges ruled there was a famine in the land, and a certain man 
of Bethlehem in Judah went to sojourn in the country of Moab, he and his wife and 
his two sons. 
  yhiy>w: (w+ hyh qal impf 3 m sg) and he(it) was; and therefore, also, then, yet. 
  ymeyBi (B preposition + ~Ay m pl const) day, time, year. 
  jpov. (qal inf constr jp;v') to judge; rule, govern; vindicate, punish. 
  b['r' (m sg) famine, hunger. 
  %l,YEw: (w+ qal impf 3 m sg %l;h') and he went, moved. 
  rWgl' (l+ qal inf constr rWG) to sojourn, abide, dwell in, dwell with, remain. 
  ba'Am ydef. the field/land of Moab. 
  ATv.ai (hV'ai f sg const + suffix: 3 m sg) his wife/woman. 
  wyn"b' ynEv.i (!Be m pl const + suffix: 3 m sg) his two sons. 
 

1:2  !Ayl.kiw> !Alx.m; wyn"b'-ynEv. ~vew> ymi[\n" ATv.ai ~vew> %l,m,ylia/ vyaih' ~vew> 
~v'-Wyh.YIw: ba'Am-ydef. WaboY"w: hd'Why> ~x,l,�tyBemi ~ytir'p.a, 

The name of the man was Elimelech and the name of his wife Naomi, and the 
names of his two sons were Mahlon and Chilion; they were Ephrathites from 
Bethlehem in Judah. They went into the country of Moab and remained there. 
  !Alx.m; Mahlon (= "sick") / Ruth’s husband (cf. 4:10). 
  !Ayl.Ki Chilion (= "pining"). 
ytir'p.a, Ephrathite (= "ashiness: fruitfulness") 1) an inhabitant of Bethlehem; 2) an 
inhabitant or descendant of Ephraim. 

  WaboY"w: (w+ qal impf 3 m pl aAB) they came/went. 
  Wyh.YIw: (w+ hyh qal impf 3 m pl) and they were. 
  ~v' there; thither.  
 
1:3  h'yn<b' ynEv.W ayhi raeV'Tiw: ymi[\n" vyai %l,m,ylia/ tm'Y"w: 
But Elimelech, the husband of Naomi, died, and she was left with her two sons. 
  tm'Y"w: (w+ qal impf 3 m sg twm) and he died. 
  raeV'Tiw: (w+ ni impf 3 f sg ra;v') and she was left 
  h'yn<b' ynEv. (!Be m pl const + suffix: 3 f sg) her two sons. 
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1:4  hP'r>[' tx;a;h' ~ve tAYbia]mo ~yvin" ~h,l' Waf.YIw:  
   ~ynIv' rf,[,K. ~v' Wbv.YEw: tWr tynIVeh; ~vew>  
These took Moabite wives; the name of the one was Orpah and the name of the 
other Ruth. They lived there about ten years; 
  Waf.YIw: (w+ qal impf 3 m pl af'n") they took. 
  ~yvin" (hV'ai f pl) wives; women. 
  Wbv.YEw:: (w+ qal impf 3 m pl bv;y") and they lived/dwelt/stayed. 
  ~ynIv' rf,[,K. about ten years. 
 
1:5 Hv'yaimeW h'yd,l'y> ynEV.mi hV'aih' raeV'Tiw: !Ayl.kiw> !Alx.m; ~h,ynEv.-~g: WtWmY"w:  
and both Mahlon and Chilion died, so that the woman was bereft of her two sons 
and her husband. 
  WtWmY"w: (w+ qal impf 3 m pl twm) and they died. 
  h'yd,l'y> ynEV.mi (dl,y< m pl const + suffix: 3 f sg) from/of her two children. 
  Hv'yaime (vyai m sg const + suffix: 3 f sg) from/of her husband. 
 
1:6   ba'Am ydeF.mi bv'T'w: h'yt,L{k;w> ayhi ~q'T'w:  
 ~x,l' ~h,l' ttel' AM[;-ta, hw"hy> dq;p'-yKi ba'Am hdef.Bi h['m.v' yKi 
Then she started with her daughters-in-law to return from the country of Moab, for 
she had heard in the country of Moab that the LORD had visited his people and 
given them food. 
  ~q'T'w: (w+ qal impf 3 f sg ~Wq) and she rose up/stood.  
  h'yt,L{k;w> (hL'K; f pl const + suffix: 3 f sg) and her daughters-in-law; bride. 
  bv'T'w: (w+ qal impf 3 f sg bWv) and she returned/came back. 
  h['m.v' (qal pf 3 f sg) she had heard. 
  dq;p' (qal pf 3 m sg) he had visited/paid attention to/observed. 
  ttel' (l+ qal inf const !t;n") to give/bestow/grant. 
 
1:7 HM'[i h'yt,L{k; yTev.W hM'v'-ht'y>h' rv,a] ~AqM'h;-!mi aceTew:  
   hd'Why> #r,a,-la, bWvl' %r,D,b; hn"k.l;Tew: 
So she set out from the place where she was, with her two daughters-in-law, and 
they went on the way to return to the land of Judah.  
  aceTew: (w+ qal impf 3 f sg ac'y") and she went out/forth. 
  ht'y>h' (qal pf 3 f sg) she was. 
  hn"k.l;Tew: (w+ qal impf 3 f pl %l;h') and they went/departed/proceeded/moved. 
  bWvl' (l+ qal inf const bWv) to return/come back. 
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1:8  HM'ai tybel. hV'ai hn"b.Vo hn"k.le h'yt,L{k; yTev.li ymi[\n" rm,aTow:  
ydIM'[iw> ~ytiMeh;-~[i ~t,yfi[] rv,a]K; ds,x, ~k,M'[i hw"hy> Îf[;y:Ðhf,[]y: 

But Naomi said to her two daughters-in-law, "Go, return each of you to her mother's 
house. May the LORD deal kindly with you, as you have dealt with the dead and 
with me.  
  hn"k.le (qal imp %l;h') go, walk, come, depart. 
  hn"b.Vo (qal imp bWv) return, come/go back. 
  HM'ai tybel. hV'ai each to her mother's house. 
  Îf[;y:Ðhf,[]y: (qal impf 3 m sg hf'['] may he do/fashion/accomplish/make. 
  ~t,yfi[] (qal pf 2 m pl hf'['] you did. 
  ~ytiMeh; (h article + qal ptcp m pl twm) the dead, those who died. 
 
1:9  Hv'yai tyBe hV'ai hx'Wnm. !"ac,m.W ~k,l' hw"hy> !TeyI  

hn"yK,b.Tiw: !l'Aq hn"aF,Tiw: !h,l' qV;Tiw: 
The LORD grant that you may find a home, each of you in the house of her 
husband!" Then she kissed them, and they lifted up their voices and wept.  
  !TeyI (qal impf 3 m sg !t;n") give, bestow, grant; put, set. 
  !"ac,m. (qal imp ac'm') find, secure, acquire, get; meet, encounter. 
  hx'Wnm. (or hx'nUm.) resting place, rest, quietness. 
  Hv'yai tyBe hV'ai each (woman) in the house of her husband. 
  qV;Tiw: (w+ qal impf 3 f sg qv;n") and she kissed. 
  hn"aF,Tiw: (w+ qal impf 3 f pl af'n") they lifted up/raised. 
  hn"yK,b.Tiw: (w+ qal impf 3 f pl hk'B') they wept/cried. 
 
1:10  %Me[;l. bWvn" %T'ai-yKi HL'-hn"r>m;aTow: 
And they said to her, "No, we will return with you to your people."  
  hn"r>m;aTow: (w+ qal impf 3 f pl rm;a') they said. 
  bWvn" (qal impf 1 pl bWv) we shall return, come/go back. 
 
1:11  yMi[i hn"k.l;te hM'l' yt;nOb. hn"b.vo ymi[\n" rm,aTow:  

~yvin"a]l; ~k,l' Wyh'w> y[;meB. ~ynIb' yli-dA[h;  
But Naomi said, "Turn back, my daughters, why will you go with me? Have I yet 
sons in my womb that they may become your husbands?  
  yt;nOb. (f pl const tB; + suffix: 1 sg) my daughters/daughters-in-law. 
  hn"k.l;te (qal impf 2 f pl %l;h') you will go/walk/come/depart. 
  dA[h; (h interrog. particle + dA[ adverb] still, while, yet? 
  y[;me (h['me m pl const ~yI[;me + suffix: 1 sg] my womb/belly. 
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1:12  yTir>m;a' yKi vyail. tAyh.mi yTin>q;z" yKi !"k.le yt;nOb. hn"b.vo  
~ynIb' yTid>l;y" ~g:w> vyail. hl'y>L;h; ytiyyIh' ~G: hw"q.ti yli-vy<  

Turn back, my daughters, go your way, for I am too old to have a husband. If I 
should say I have hope, even if I should have a husband this night and should bear 
sons,  
  vyail. tAyh.mi yTin>q;z" I am too old to be to a husband. 
  vy< being, existence, substance; there is/are. 
  hw"q.ti cord; hope, expectation. 
 
1:13  vyail. tAyh/ yTil.bil. hn"gE['Te !hel'h] WlD'g>yI rv,a] d[; hn"r>Bef;T. !hel'h] 

hw"hy>-dy: ybi ha'c.y"-yKi ~K,mi daom. yli-rm;-yKi yt;nOB. la; 
would you therefore wait till they were grown? Would you therefore refrain from 
marrying? No, my daughters, for it is exceedingly bitter to me for your sake that the 
hand of the LORD has gone forth against me."  
  !hel'h] (h interrog. particle + !hel' conjunction) therefore, on this account. 
  hn"r>Bef;T. (piel impf 2 f pl rb;f'') you shall wait/hope (for). 
  WlD'g>yI (qal impf 3 m pl ld;G') they grow up. 
  hn"gE['Te (ni impf 2 f pl !g;['] you shut yourselves in/off/up. 
  yTil.bil. except, without. 
  rm; (qal pf 3 m sg rr;m') be bitter. 
  hw"hy>-dy: ybi ha'c.y" the hand of YHWH has gone out against me. 
 
1:14 HB' hq'b.D' tWrw> Ht'Amx]l; hP'r>[' qV;Tiw: dA[ hn"yK,b.Tiw: !l'Aq hn"F,Tiw: 
Then they lifted up their voices and wept again; and Orpah kissed her mother-in-law, 
but Ruth clung to her.  
  hn"F,Tiw: = hn"aF,Tiw: (w+ qal impf 3 f pl af'n") they lifted up/raised. 
  Ht'Amx]l; to her mother-in-law. 
  HB' hq'b.D' she(Ruth) clung/sticked to her. 
 
1:15 %Tem.biy> yrex]a; ybiWv h'yh,l{a/-la,w> HM'[;-la, %Tem.biy> hb'v' hNEhi rm,aTow:  
And she said, "See, your sister-in-law has gone back to her people and to her gods; 
return after your sister-in-law."  
  %Tem.biy> (f sg const + suffix: 2 f sg hm'b'y>) your sister-in-law. 
  ybiWv (qal imp bWv) return, turn back, go back. 
 
1:16   %yIr'x]a;me bWvl' %bez>['l. ybi-y[iG>p.Ti-la; tWr rm,aTow:  
yh'l{a/ %yIh;l{awE yMi[; %Me[; !ylia' ynIyliT' rv,a]b;W %leae ykil.Te rv,a]-la, yKi 
But Ruth said, "Entreat me not to leave you or to return from following you; for 
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where you go I will go, and where you lodge I will lodge; your people shall be my 
people, and your God my God;  
  y[iG>p.Ti (qal impf 2 f sg [g;P'] to encounter, meet, reach; entreat, make intercession. 
  %bez>['l. (qal inf constr + suffix: 2 f sg bz:['] to leave/forsake you, to depart from you. 
  ykil.Te (qal impf 2 f sg %l;h') you will go/walk/come/depart. 
  %leae (qal impf 1 sg %l;h') I will go/walk/come/depart. 
  ynIyliT' (qal impf 2 f sg  !yli) you will lodge, pass the night; to abide, remain. 
 
1:17  yli hw"hy> hf,[]y: hKo rbeQ'a, ~v'w> tWma' ytiWmT' rv,a]B;  

%nEybeW ynIyBe dyrIp.y: tw<M'h; yKi @ysiyO hkow>  
where you die I will die, and there will I be buried. May the LORD do so to me and 
more also if even death parts me from you."  
  ytiWmT' (qal impf 2 f sg tWm) you will die. 
  rbeQ'a, (ni impf 1 sg rb;q') I will be buried. 
  @ysiyO (hif impf 3 m sg @s;y") he will do again / increase. 
  dyrIp.y: (hif impf 3 m sg dr;P') he will divide/separate. 
 
1:18  h'yl,ae rBed;l. lD;x.T,w: HT'ai tk,l,l' ayhi tc,M,a;t.mi-yKi ar,Tew:  
And when Naomi saw that she was determined to go with her, she said no more.  
  ar,Tew: (w: + qal impf 3 f sg ha'r') she saw/perceived. 
tc,M,a;t.mi (hitpael ptcp f sg #m;a') to be determined, to make oneself alert, 
strengthen oneself, confirm oneself, persist in. 

  tk,l,l' (l+ qal inf const %l;h') to go. 
  lD;x.T,w: (w: + qal impf 3 f sg ld;x') she stopped/ceased. 
 
1:19  ~x,l,�tyBe hn"a'boK. yhiy>w: ~x,l'�tyBe hn"a'Bo-d[; ~h,yTev. hn"k.l;Tew:  

ymi[\n" tazOh] hn"r>m;aTow: !h,yle[] ry[ih'-lK' ~hoTew:  
So the two of them went on until they came to Bethlehem. And when they came to 
Bethlehem, the whole town was stirred because of them; and the women said, "Is 
this Naomi?"  
  hn"a'Bo (qal inf const + suffix: 3 f pl aAB) to go in, enter, come, go, come in. 
  yhiy>w: (w+ hyh qal impf 3 m sg) and he(it) was; and therefore, also, then, yet. 
  ~hoTew: (w: + ni impf 3 f sg ~Wh) she(the whole town) was in a stir. 
 
1:20  ymi[\n" yli hn"ar,q.Ti-la; !h,ylea] rm,aTow:  

daom. yli yD;v; rm;he-yKi ar'm' yli !"ar,q. 
She said to them, "Do not call me Naomi, call me Mara, for the Almighty has dealt 
very bitterly with me.  
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  rm;he (hi pf 3 m sg rr;m') he made bitter, he embittered. 
  yD;v; Shaddai, the Almighty (of God). 
 
1:21  hw"hy> ynIb;yvih/ ~q'yrew> yTik.l;h' ha'lem. ynIa]  

yli [r;he yD;v;w> ybi hn"[' hw"hyw: ymi[\n" yli hn"ar,q.ti hM'l' 
I went away full, and the LORD has brought me back empty. Why call me Naomi, 
when the LORD has afflicted me and the Almighty has brought calamity upon me?"  
  ynIb;yvih/ (hi pf 3 m sg bWv + suffix: 1 sg) he has brought me back 
hn"[' (qal pf 3 m sg) to be occupied, be busied with; to afflict, oppress, humble, be 
afflicted, be bowed down; to be depressed, be downcast. 

  [r;he (hi pf 3 m sg [[;r'] to do an injury or hurt, to do evil or wickedly, mischief. 
 
1:22  ba'Am ydeF.mi hb'V'h; HM'[i Ht'L'k; hY"bia]AMh; tWrw> ymi[\n" bv'T'w:  

~yrI[of. ryciq. tL;xit.Bi ~x,l,�tyBe WaB' hM'hew> 
So Naomi returned, and Ruth the Moabitess her daughter-in-law with her, who 
returned from the country of Moab. And they came to Bethlehem at the beginning of 
barley harvest.  
  bv'T'w: (w: + qal impf 3 f sg bWv pronounced as ‘tashov’) she returned. 
  hb'V'h; (article + qal pf 3 f sg bWv) who(she) returned. 
  ryciq. tL;xit.Bi at the beginning of harvest. 
  ~yrI[of. (f pl hr'[of. or hr'A[f.] barley. 
 
2:1 z[;Bo Amv.W %l,m,ylia/ tx;P;v.Mimi lyIx; rABGI vyai Hv'yail. Î[d;AmÐ[D'yUm. ymi[\n"l.W 
Now Naomi had a kinsman of her husband's, a man of wealth, of the family of 
Elimelech, whose name was Boaz.  
Î[d;AmÐ[D'yUm. (Kethib: pual ptcp m sg / Qere: noun m sg [dy] (Kethib) known, one 
known; (Qere) kinsman, relative. 

  rABGI (or rBoGI) strong, mighty; strong man, brave man, mighty man. 
  lyIx; strength, might; ability, efficiency; wealth; army, force. 
 
2:2     hd,F'h; aN"-hk'l.ae ymi[\n"-la, hY"bia]AMh; tWr rm,aTow:  
yTibi ykil. Hl' rm,aTow: wyn"y[eB. !xe-ac'm.a, rv,a] rx;a; ~yliB\Vib; hj'q\l;a]w:  
And Ruth the Moabitess said to Naomi, "Let me go to the field, and glean among the 
ears of grain after him in whose sight I shall find favor." And she said to her, "Go, my 
daughter."  
  hj'q\l;a]w: (w conjunction + pi impf 1 sg cohort jql) and let me glean/pick up, gather. 
  ~yliB\Vib; (prep B + article + noun f pl tl,Bovi (or lBovii) ear (of grain), head of grain. 
  wyn"y[eB. !xe-ac'm.a, I shall find favor in his eyes, he will do me favor. 
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2:3   ~yrIc.Qoh; yrex]a; hd,F'B; jQel;T.w: aAbT'w: %l,Tew:  
%l,m,ylia/ tx;P;v.Mimi rv,a] z[;bol. hd,F'h; tq;l.x, h'r,q.mi rq,YIw:  

So she set forth and went and gleaned in the field after the reapers; and she 
happened to come to the part of the field belonging to Boaz, who was of the family of 
Elimelech.  
  ~yrIc.Qoh; (h + qal ptcp m pl rc;q') the reapers. 
  rq,YIw: (w: + qal impf 3 m sg hr'q') it encountered/befell/happened. 
h'r,q.mi (noun sg hr,q.mi + suffix: 3 f sg) her unforeseen meeting or event, accident, 
happening, chance, fortune. 

  tq;l.x, (f sg const hq'l.x,) portion/parcel of. 
 
2:4  ~yrIc.AQl; rm,aYOw: ~x,l,�tyBemi aB' z[;bo-hNEhiw>  

hw"hy> ^k.r,b'y> Al Wrm.aYOw: ~k,M'[i hw"hy> 
And behold, Boaz came from Bethlehem; and he said to the reapers, "The LORD be 
with you!" And they answered, "The LORD bless you."  
  ^k.r,b'y> (piel impf 3 m sg + suffix: 2 m sg %rB) may he bless you. 
 
2:5  taZOh; hr'[]N:h; ymil. ~yrIc.AQh;-l[; bC'NIh; Ar[]n:l. z[;Bo rm,aYOw:  
Then Boaz said to his servant who was in charge of the reapers, "Whose maiden is 
this?"  
  Ar[]n:l. (l prep + r[;n: noun m sg const + suffix: 3 m sg] to his boy/lad/servant. 
bC'NIh; (h + ni ptcp m sg bc;n") to station oneself, take one's stand; to stand, be 
stationed; to be stationed, be appointed. 

 
2:6    rm;aYOw: ~yrIc.AQh;-l[; bC'NIh; r[;N:h; ![;Y:w:  

ba'Am hdeF.mi ymi[\n"-~[i hb'V'h; ayhi hY"bia]Am hr'[]n: 
And the servant who was in charge of the reapers answered, "It is the Moabite 
maiden, who came back with Naomi from the country of Moab.  
  ![;Y:w: (w: + qal impf 3 m sg hn'['] he answered. 
 
2:7  ~yrIc.AQh; yrex]a; ~yrIm'[\b' yTip.s;a'w> aN"-hj'q\l;a] rm,aTow:  
j['m. tyIB;h; HT'b.vi hz< hT'[;-d[;w> rq,Boh; za'me dAm[]T;w: aAbT'w:  
She said, `Pray, let me glean and gather among the sheaves after the reapers.' So 
she came, and she has continued from early morning until now, without resting even 
for a moment."  
  yTip.s;a'w> (w> + qal pf 1 sg @sa) let me gather/collect. 
  ~yrIm'[\ (m pl rm,[o] omer, a dry measure of 1/10 ephah (about 2 litres); sheaf. 
  dAm[]T;w: (w: + qal impf 3 f sg dm;['] she stood/remained/endured. 
  HT'b.vi (qal inf constr bv;y" + suffix: 3 f sg) her sitting/remaining 
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  j['m. (or j['m.] littleness; few, a little, just, hardly, shortly, little worth. 
 
2:8  jqol.li ykil.Te-la; yTiBi T.[;m;v' aAlh] tWr-la, z[;Bo rm,aYOw:  

 yt'ro[]n:-~[i !yqiB'd>ti hkow> hZ<mi yrIWb[]t; al{ ~g:w> rxea; hd,f'B.  
Then Boaz said to Ruth, "Now, listen, my daughter, do not go to glean in another field 
or leave this one, but keep close to my maidens.  
  yrIWb[]t; (qal impf 2 f sg rb;['] to pass over, cross, march over, overflow, go over. 
  !yqiB'd>ti (qal impf 2 f sg qb;D') to cling, stick, stay close, cleave, keep close, stick to. 
 
2:9   !h,yrex]a; T.k.l;h'w> !Wrcoq.yI-rv,a] hd,F'B; %yIn:y[e  

%[eg>n" yTil.bil. ~yrI['N>h;-ta, ytiyWIci aAlh] 
~yrI['N>h; !Wba]v.yI rv,a]me tytiv'w> ~yliKeh;-la, T.k.l;h'w> tmic'w> 
Let your eyes be upon the field which they are reaping, and go after them. Have I not 
charged the young men not to molest you? And when you are thirsty, go to the 
vessels and drink what the young men have drawn."  
  ytiyWIci (piel pf 1 sg hWc) to command, charge, give orders, lay charge, order. 
  %[eg>n" (qal inf constr + suffix: 2 f sg) to touch/reach/strike you. 
  tmic'w> (w> + qal pf 2 f sg amec') and you will be thirsty. 
  ~yliKe (noun m pl yliK.) article, object (general); utensil, implement, vessel, tool. 
  tytiv'w> (w> + qal pf 2 f sg ht'v') and you will drink. 
  !Wba]v.yI (qal impf 3 m pl ba;v') they draw (water). 
 
2:10  wyl'ae rm,aTow: hc'r>a' WxT;v.Tiw: h'yn<P'-l[; lPoTiw:  

hY"rIk.n" ykinOa'w> ynIreyKih;l. ^yn<y[eB. !xe ytiac'm' [;WDm;  
Then she fell on her face, bowing to the ground, and said to him, "Why have I found 
favor in your eyes, that you should take notice of me, when I am a foreigner?"  
  lPoTiw: (w: + qal impf 3 f sg lp;n") she fell. 
  h'yn<P'-l[; lPoTiw: she fell (prostrate) on her face. 
  WxT;v.Tiw: (w: + hitpael impf 3 f sg hx'v') and she bowed down. 
  ynIreyKih;l. (lprep + hifil inf constr rk;n" + suffix: 1 sg) to regard/notice me. 
  hY"rIk.n" (f sg yrIk.n") foreign, alien; unknown, unfamiliar (fig.). 
 
2:11  %teAmx]-ta, tyfi['-rv,a] lKo yli dG:hu dGEhu Hl' rm,aYOw: z[;Bo ![;Y:w:  

%Ted>l;Am #r,a,w> %Meaiw> %ybia' ybiz>[;T;w: %veyai tAm yrex]a;  
~Avl.vi lAmT. T.[;d;y"-al{ rv,a] ~[;-la, ykil.Tew:  

But Boaz answered her, "All that you have done for your mother-in-law since the 
death of your husband has been fully told me, and how you left your father and 
mother and your native land and came to a people that you did not know before.  
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  dG:hu dGEhu (hofal inf abs + pf 3 m sg dg;n") it was really told/reported. 
  ybiz>[;T;w: (w: + qal impf 2 f sg bz:[] you left. 
  lAmT. (or lmoT.) yesterday; formerly. 
  ~Avl.vi (or ~vol.vi) day before yesterday, three days ago. 
 
2:12   hm'lev. %Ter>Kuf.m; yhit.W %le[\P' hw"hy> ~Lev;y>  
wyp'n"K.-tx;T; tAsx]l; taB'-rv,a] laer'f.yI yhel{a/ hw"hy> ~[ime 
The LORD recompense you for what you have done, and a full reward be given you 
by the LORD, the God of Israel, under whose wings you have come to take refuge!"  
  ~Lev;y> (piel impf 3 m sg ~l;v') may he complete, finish; recompense, reward. 
  %le[\P' (noun m sg const l[;Po + suffix: 2 f sg] your work, deed, doing. 
  yhit.W (w conj + qal impf 3 f sg hy"h') and may she be/become. 
  %Ter>Kuf.m; (noun f sg const tr,Kof.m; + suffix: 2 f sg) your wages. 
  hm'lev. (adj f sg ~lev') complete, safe, peaceful, perfect, whole, full, at peace. 
  tAsx]l; (l prep + qal inf constr hs;x') to seek refuge, flee for protection. 
 
2:13   ynIT'm.x;nI yKi ynIdoa] ^yn<y[eB. !xe-ac'm.a, rm,aTow:  

^yt,xop.vi tx;a;K. hy<h.a, al{ ykinOa'w> ^t,x'p.vi ble-l[; T'r>B;dI ykiw>  
Then she said, "You are most gracious to me, my lord, for you have comforted me 
and spoken kindly to your maidservant, though I am not one of your maidservants."  
  ynIT'm.x;nI (piel pf 2 m sg ~x;n" + suffix: 1 sg) you comforted/consoled me. 
  ble-l[; T'r>B;dI (piel pf 2 m sg + prep + noun) you spoke kindly to. 
  ^t,x'p.vi (noun f sg const hx'p.vi + suffix: 2 m sg) your maid/maidservant. 
 
2:14  T.l.b;j'w> ~x,L,h;-!mi T.l.k;a'w> ~l{h} yviGO lk,aoh' t[el. z[;bo hl' rm,aYOw:  
rt;Tow: [B;f.Tiw: lk;aTow: yliq' Hl'-jB'c.YIw: ~yrIc.AQh; dC;mi bv,Tew: #m,xoB; %TePi 
And at mealtime Boaz said to her, "Come here, and eat some bread, and dip your 
morsel in the wine." So she sat beside the reapers, and he passed to her parched 
grain; and she ate until she was satisfied, and she had some left over.  
  lk,aoh' t[el. at mealtime. 
  yviGO (qal imp vgn) to draw near, approach. 
  ~l{h} here, hither. 
  T.l.b;j'w> (w> + qal pf 2 f sg lb;j') and you will dip. 
  %TePi (f sg const tP; + suffix: 2 f sg) your fragment/bit/morsel (of bread). 
  #m,xo vinegar. 
  jB'c.YIw: (w: + qal impf 3 m sg jb;c') he reached, he held out. 
  yliq' (or ayliq') parched grain, roasted grain. 
  [B;f.Tiw:: (w: + qal impf 3 f sg [b;f' or [;bef'] she was satisfied. 
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  rt;Tow: (w: + hi impf 3 f sg rt;y") she left over. 
 
2:15  rmoale wyr'['n>-ta, z[;Bo wc;y>w: jQel;l. ~q'T'w:  

h'Wmylik.t; al{w> jQel;T. ~yrIm'[\h' !yBe ~G: 
When she rose to glean, Boaz instructed his young men, saying, "Let her glean even 
among the sheaves, and do not reproach her.  
  ~q'T'w: (w: + qal impf 3 f sg ~Wq] she rose. 
  wc;y>w: (w: + piel impf 3 m sg hwc) he ordered/charged/commanded. 
  h'Wmylik.t; (hi impf 2 m pl ~l'K' + suffix: 3 f sg) you shall not insult/humiliate her. 
 
2:16  Hb'-Wr[]g>ti al{w> hj'Q.liw> ~T,b.z:[]w: ~ytib'C.h;-!mi Hl' WLvoT'-lvo ~g:w>  
And also pull out some from the bundles for her, and leave it for her to glean, and do 
not rebuke her."  
  WLvoT'-lvo (qal inf abs + qal impf 2 m pl ll;v') you shall surely draw out. 
  ~ytib'C.h; (h article + m pl tb,c,) the bundles (of grain). 
  ~T,b.z:[]w: (w + qal impf 2 m pl bz:[) you shall leave. 
  Wr[]g>ti (qal impf 2 m pl r[;G"] you shall rebuke/reprove. 
 
2:17 ~yrI[of. hp'yaeK. yhiy>w: hj'Qeli-rv,a] tae jBox.T;w: br,['h'-d[; hd,F'B; jQel;T.w: 
So she gleaned in the field until evening; then she beat out what she had gleaned, 
and it was about an ephah of barley.  
  jBox.T;w: (w: + qal impf 3 f sg jb;x') she beat/beat out 
  hp'yaeK. (K prep + hp'yaee) about an ephah (a dry measure of quantity). 
 
2:18  tae Ht'Amx] ar,Tew: ry[ih' aAbT'w: aF'Tiw:  

H['b.F'mi hr'tiAh-rv,a] tae Hl'-!T,Tiw: aceATw: hj'Qeli-rv,a] 
And she took it up and went into the city; she showed her mother-in-law what she 
had gleaned, and she also brought out and gave her what food she had left over after 
being satisfied.  
  aceATw: (w: + hi impf 3 f sg ac'y") she brought out. 
  !T,Tiw: (w: + qal impf 3 f sg !t;n") she gave. 
  hr'tiAh (hi pf 3 f sg rt;y") she left over. 
  H['b.F'mi (!mi prep + noun m sg const [b;fo + suffix: 3 f sg] from/after satiety. 
 
2:19   tyfi[' hn"a'w> ~AYh; T.j.Q;li hpoyae Ht'Amx] Hl' rm,aTow:  

AM[i ht'f.['-rv,a] tae Ht'Amx]l; dGET;w: %WrB' %reyKim; yhiy>  
z[;Bo ~AYh; AM[i ytiyfi[' rv,a] vyaih' ~ve rm,aTow:  

And her mother-in-law said to her, "Where did you glean today? And where have you 
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worked? Blessed be the man who took notice of you." So she told her mother-in-law 
with whom she had worked, and said, "The man's name with whom I worked today is 
Boaz."  
  hpoyae where. 
  hn"a' (or !a') where, whither (of place); when, until when, how long (of time). 
  %reyKim; (hi ptcp m sg rk;n" + suffix: 2 f sg) the man who took notice of you. 
  dGET;w: (w: + hi impf 3 f sg dg;n") she told. 
 
2:20  ADs.x; bz:['-al{ rv,a} hw"hyl; aWh %WrB' Ht'L'k;l. ymi[\n" rm,aTow:  
aWh Wnlea]GOmi vyaih' Wnl' bArq' ymi[\n" Hl' rm,aTow: ~ytiMeh;-ta,w> ~yYIx;h;-ta,  
And Naomi said to her daughter-in-law, "Blessed be he by the LORD, whose 
kindness has not forsaken the living or the dead!" Naomi also said to her, "The man 
is a relative of ours, one of our nearest kin."  
  Wnlea]GOmi (!mi prep + qal ptcp m sg const la;G' + suffix: 1 pl) among our kinsman. 
 
2:21   yl;ae rm;a'-yKi ~G: hY"bia]AMh; tWr rm,aTow:  

yli-rv,a] ryciQ'h;-lK' tae WLKi-~ai d[; !yqiB'd>Ti yli-rv,a] ~yrI['N>h;-~[i 
And Ruth the Moabitess said, "Besides, he said to me, `You shall keep close by my 
servants, till they have finished all my harvest.'" 
  WLKi (piel pf 3 pl hl'K') they accomplished/ceased/finished 
 
2:22   yTiBi bAj Ht'L'K; tWr-la, ymi[\n" rm,aTow:  

rxea; hd,f'B. %b'-W[G>p.yI al{w> wyt'Ar[]n:-~[i yaic.te yKi 
And Naomi said to Ruth, her daughter-in-law, "It is well, my daughter, that you go out 
with his maidens, lest in another field you be molested."  
  W[G>p.yI (qal impf 3 m pl [g;P'] they will encounter/fall upon 
 
2:23   tAlK.-d[; jQel;l. z[;Bo tAr[]n:B. qB;d>Tiw:  

Ht'Amx]-ta, bv,Tew: ~yJixih; ryciq.W ~yrI[oF.h;-ryciq. 
So she kept close to the maidens of Boaz, gleaning until the end of the barley and 
wheat harvests; and she lived with her mother-in-law.  
 
3:1  %l'-bj;yyI rv,a] x;Anm' %l'-vQ,b;a] al{h] yTiBi Ht'Amx] ymi[\n" Hl' rm,aTow:  
Then Naomi her mother-in-law said to her, "My daughter, should I not seek a home for 
you, that it may be well with you?  
  vQ,b;a] (piel impf 1 sg vqB) to seek to find; to seek to secure; to desire, demand. 
  x;Anm' resting place, state or condition of rest. 
  bj;yyI (qal impf 3 m sg bj;y") to be good, be pleasing, be well, be glad. 
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3:2  wyt'Ar[]n:-ta, tyyIh' rv,a] WnT'[.d;mo z[;bo al{h] hT'[;w>  
     hl'y>L'h; ~yrI[oF.h; !r,GO-ta, hr,zO aWh-hNEhi 
Now is not Boaz our kinsman, with whose maidens you were? See, he is winnowing 
barley tonight at the threshing floor.  
  WnT'[.d;mo (noun f sg const t[;d;Am + suffix: 1 pl] our kindred/kinship. 
  hr,zO (qal ptcp m sg) to scatter, fan, cast away, winnow, disperse. 
  !r,GO threshing-floor. 
 
3:3    %yIl;[' Î%yIt;l{m.fiÐ%tel{m.fi T.m.f;w> T.k.s;w" T.c.x;r'w>  
tATv.liw> lkoa/l, AtL{K; d[; vyail' y[id>W"Ti-la; !r,GOh; ÎT.d>r;y"w>ÐyTid>r;y"w> 
Wash therefore and anoint yourself, and put on your best clothes and go down to the 
threshing floor; but do not make yourself known to the man until he has finished eating 
and drinking.  
  T.c.x;r'w> (w> + qal pf 2 f sg) you shall wash/bathe. 
  T.k.s;w" (w + qal pf 2 f sg %ws) you shall anoint. 
  y[id>W"Ti (ni impf 2 f sg [dy] to be known, be revealed; to make oneself known. 
  AtL{K; (piel inf constr + suffix: 3 m sg hl'K') to accomplish, cease, finish. 
 
3:4  tab'W ~v'-bK;v.yI rv,a] ~AqM'h;-ta, T.[;d;y"w> Abk.v'b. yhiywI  
 !yfi[]T; rv,a] tae %l' dyGIy: aWhw> ÎT.b.k'v'w>ÐyTib.k'v'w> wyt'l{G>r>m; tyLigIw> 
But when he lies down, observe the place where he lies; then, go and uncover his feet 
and lie down; and he will tell you what to do."  
  Abk.v'b. (B prep + qal inf constr bk;v' + suffix: 3 m sg) when he lies down . 
  tyLigIw> (w> + piel pf 2 f sg) you shall uncover/remove. 
  wyt'l{G>r>m; (f pl const hl'G>r>m; + suffix: 3 m sg) his place of the feet, his feet. 
 
3:5  hf,[/a, Îyl;aeÐ$k yrIm.aTo-rv,a] lKo h'yl,ae rm,aTow:  
And she replied, "All that you say I will do."  
 
3:6  Ht'Amx] hT'W:ci-rv,a] lkoK. f[;T;w: !r,GOh; dr,Tew:  
So she went down to the threshing floor and did just as her mother-in-law had told her.  
 
3:7  hm're[]h' hceq.Bi bK;v.li aboY"w: ABli bj;yYIw: T.v.YEw: z[;Bo lk;aYOw:  
       bK'v.Tiw: wyt'l{G>r>m; lg:T.w: jL'b; aboT'w: 
And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie down at 
the end of the heap of grain. Then she came softly, and uncovered his feet, and lay 
down.  
  ~re[' or hm're[] heap, pile. 
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  jL'b; (B prep + noun m sg jl') by secrecy, secretly. 
 
3:8 wyt'l{G>r>m; tb,k,vo hV'ai hNEhiw> tpeL'YIw: vyaih' dr;x/Y<w: hl'y>L;h; ycix]B; yhiy>w:  
At midnight the man was startled, and turned over, and behold, a woman lay at his 
feet!  
  dr;x/Y<w: (w: + qal impf 3 m sg) he was startled/ afraid 
  tpeL'YIw: (w: + ni impf 3 f sg tp;l') he twisted/weaved. 
 
3:9   ^t,m'a] tWr ykinOa' rm,aTow: Ta'-ymi rm,aYOw:  
    hT'a' laegO yKi ^t.m'a]-l[; ^p,n"k. T'f.r;p'W  
He said, "Who are you?" And she answered, "I am Ruth, your maidservant; spread 
your skirt over your maidservant, for you are next of kin."  
  ^t,m'a] (f sg const hm'a' + suffix: 2 m sg) your maid-servant, maid. 
  T'f.r;p'W (w + qal pf 2 m sg fr;P') you shall spread/stretch. 
  ^p,n"k. your skirt. 
 
3:10   !Arx]a;h' %Des.x; T.b.j;yhe yTiBi hw"hyl; T.a; hk'WrB. rm,aYOw:  
  ryvi['-~aiw> lD;-~ai ~yrIWxB;h; yrex]a; tk,l,-yTil.bil. !AvarIh'-!mi 
And he said, "May you be blessed by the LORD, my daughter; you have made this 
last kindness greater than the first, in that you have not gone after young, whether 
poor or rich.  
  ryvi['-~aiw> lD;-~ai whether poor or rich. 
 
3:11  %L'-hf,[/a, yrIm.aTo-rv,a] lKo yair>yTi-la; yTiBi hT'[;w>  
     T.a' lyIx; tv,ae yKi yMi[; r[;v;-lK' [;deAy yKi  
And now, my daughter, do not fear, I will do for you all that you ask, for all my fellow 
townsmen know that you are a woman of worth.  
  yair>yTi (qal impf 2 f sg arey") to fear, revere, be afraid. 
  lyIx; tv,ae a virtuous woman. 
 
3:12 yNIM,mi bArq' laeGO vyE ~g:w> ykinOa' laegO ¿~aiÀ yKi ~n"m.a' yKi hT'[;w>  
And now it is true that I am a near kinsman, yet there is a kinsman nearer than I.  
  ~n"m.a' verily, truly, surely. 
  VyE there is/are. 
 
3:13   la'g>yI bAj %lea'g>yI-~ai rq,Bob; hy"h'w> hl'y>L;h; ynIyli  
rq,Boh;-d[; ybik.vi hw"hy>-yx; ykinOa' %yTil.a;g>W %lea\g"l. #Pox.y: al{-~aiw> 
Remain this night, and in the morning, if he will do the part of the next of kin for you, 
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well; let him do it; but if he is not willing to do the part of the next of kin for you, then, as 
the LORD lives, I will do the part of the next of kin for you. Lie down until the morning."  
  ynIyl (qal impv !Wl or !yli) to lodge, stop over, pass the night, abide. 
  #Pox.y: (qal impf 3 m sg #pex') to delight in, take pleasure in, desire, be pleased with. 
 
3:14  ryKiy: Î~r,j,B.Ð ~Arj.Bi ~q'T'w: rq,Boh;-d[; Îwyt'AlG>r>m;ÐAtl'G>r>m; bK;v.Tiw:  
      !r,GOh; hV'aih' ha'b'-yKi [d;W"yI-la; rm,aYOw: Wh[ere-ta, vyai  
So she lay at his feet until the morning, but arose before one could recognize another; 
and he said, "Let it not be known that the woman came to the threshing floor."  
  [d;W"yI (ni impf 3 m sg [dy] to be known, be revealed; to make oneself known. 
 
3:15   Hb'-yzIx\a,w> %yIl;['-rv,a] tx;P;j.Mih; ybih' rm,aYOw:  
  ry[ih' aboY"w: h'yl,[' tv,Y"w: ~yrI[of.-vve dm'Y"w: HB' zx,aTow: 
And he said, "Bring the mantle you are wearing and hold it out." So she held it, and he 
measured out six measures of barley, and laid it upon her; then she went into the city.  
  ybih (qal impv bh;y") to give, provide, ascribe, come now. 
  tx;P;j.mi cloak. 
  yzIx\a, (qal impv zx;a') grasp, take hold, seize, take possession. 
  dm'Y"w: (w: + qal impf 3 m sg dd;m') he measured. 
  tv,Y"w: (w: + qal impf 3 m sg tyvi) he put/set/laid. 
 
3:16   yTiBi T.a;-ymi rm,aTow: Ht'Amx]-la, aAbT'w:  
    vyaih' Hl'-hf'[' rv,a]-lK' tae Hl'-dG<T;w: 
And when she came to her mother-in-law, she said, "How did you fare, my daughter?" 
Then she told her all that the man had done for her,  
 
3:17   yli !t;n" hL,aeh' ~yrI[oF.h;-vve rm,aTow:  
  %teAmx]-la, ~q'yre yaiAbT'-la; Îyl;aeÐ$k rm;a' yKi 
saying, "These six measures of barley he gave to me, for he said, `You must not go 
back empty-handed to your mother-in-law.'" 
 
3:18  rb'D' lPoyI %yae !y[id>Te rv,a] d[; yTibi ybiv. rm,aTow:  
     ~AYh; rb'D'h; hL'Ki-~ai-yKi vyaih' jqov.yI al{ yKi 
She replied, "Wait, my daughter, until you learn how the matter turns out, for the man 
will not rest, but will settle the matter today."  
  lPoyI (qal impf 3 m sg lp;n") to fall, lie, be cast down; fall out, turn out, result. 
  jqov.yI (qal impf 3 m sg) to be quiet, be tranquil, be at peace, rest, lie still. 
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4:1  z[;Bo-rB,DI rv,a] rbe[o laeGOh; hNEhiw> ~v' bv,YEw: r[;V;h; hl'[' z[;boW 
    bveYEw: rs;Y"w: ynImol.a; ynIl{P. hPo-hb'v. hr'Ws rm,aYOw: 
And Boaz went up to the gate and sat down there; and behold, the next of kin, of 
whom Boaz had spoken, came by. So Boaz said, "Turn aside, friend; sit down here"; 
and he turned aside and sat down.  
  hr'Ws (qal impv rWs) to turn aside, depart. 
  hb'v. (qal impv bv;y") to sit, sit down; to be set; to remain, stay; to dwell. 
  ynIl{P. a certain one. 
  ynIAml.a; someone, a certain one. 
 
4:2  WbveYEw: hpo-Wbv. rm,aYOw: ry[ih' ynEq.ZImi ~yvin"a] hr'f'[] xQ;YIw:  
And he took ten men of the elders of the city, and said, "Sit down here"; so they sat 
down.  
 
4:3  %l,m,ylia/l, Wnyxia'l. rv,a] hd,F'h; tq;l.x, laeGOl; rm,aYOw:  
     ba'Am hdeF.mi hb'V'h; ymi[\n" hr'k.m' 
Then he said to the next of kin, "Naomi, who has come back from the country of Moab, 
is selling the parcel of land which belonged to our kinsman Elimelech.  
 
4:4  yMi[; ynEq.zI dg<n<w> ~ybiv.YOh; dg<n< hnEq. rmoale ^n>z>a' hl,g>a, yTir>m;a' ynIa]w:  
  Îh['d>aew>Ð[d;aew> yLi hd'yGIh; la;g>yI al{-~aiw> la'G> la;g>Ti-~ai 
  la'g>a, ykinOa' rm,aYOw: ^yr,x]a; ykinOa'w> lAag>li ^t.l'Wz !yae yKi 
So I thought I would tell you of it, and say, Buy it in the presence of those sitting here, 
and in the presence of the elders of my people. If you will redeem it, redeem it; but if 
you will not, tell me, that I may know, for there is no one besides you to redeem it, and 
I come after you." And he said, "I will redeem it."  
  hl,g>a, (qal impf 1 sg hl;G') to uncover; to remove, depart. 
  ^n>z>a' (!z<ao fem sg const + suffix: 2 m sg) your ear. 
 
4:5 hY"bia]AMh; tWr taemeW ymi[\n" dY:mi hd,F'h; ^t.Anq.-~AyB. z[;Bo rm,aYOw:  
   Atl'x]n:-l[; tMeh;-~ve ~yqih'l. Îht'ynIq'ÐytiynIq' tMeh;-tv,ae  
Then Boaz said, "The day you buy the field from the hand of Naomi, you are also 
buying Ruth the Moabitess, the widow of the dead, in order to restore the name of the 
dead to his inheritance."  
 
4:6  ytil'x]n:-ta, tyxiv.a;-!P, yliÎ-la'g>liÐ-lAag>li lk;Wa al{ laeGOh; rm,aYOw:  
        laog>li lk;Wa-al{ yKi ytiL'auG>-ta, hT'a; ^l.-la;G>  
Then the next of kin said, "I cannot redeem it for myself, lest I impair my own 
inheritance. Take my right of redemption yourself, for I cannot redeem it."  
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  lk;Wa (qal impf 1sg lkoy" or lAky") to be able, be able to gain or accomplish. 
  tyxiv.a; (hi impf 1 sg tx;v') to spoil, ruin, destroy; to pervert, corrupt. 
  hL'WaG> kindred, redemption, right of redemption, price of redemption (cf. Dt35:29). 
 
4:7 rb'D'-lK' ~YEq;l. hr'WmT.h;-l[;w> hL'WaG>h;-l[; laer'f.yIB. ~ynIp'l. tazOw>  
    laer'f.yIB. hd'W[T.h; tazOw> Wh[erel. !t;n"w> Al[]n: vyai @l;v'  
Now this was the custom in former times in Israel concerning redeeming and 
exchanging: to confirm a transaction, the one drew off his sandal and gave it to the 
other, and this was the manner of attesting in Israel.  
  ~ynIp'l. in former times. 
  hr'WmT. that which is exchanged, exchange, substitute, recompense. 
  ~YEq;l. (l prep + ~wq piel inf constr ~Wq) to fulfil; to confirm, establish. 
  @l;v' (qal pf 3 m sg) to draw out or off, take off. 
  hd'W[T. testimony, attestation, confirmation. 
 
4:8  Al[]n: @l{v.YIw: %l'-hnEq. z[;bol. laeGOh; rm,aYOw:  
So when the next of kin said to Boaz, "Buy it for yourself," he drew off his sandal.  
 
4:9  ytiynIq' yKi ~AYh; ~T,a; ~ydI[e ~['h'-lk'w> ~ynIqeZ>l; z[;Bo rm,aYOw:  
 ymi[\n" dY:mi !Alx.m;W !Ayl.kil. rv,a]-lK' taew> %l,m,ylia/l, rv,a]-lK'-ta, 
Then Boaz said to the elders and all the people, "You are witnesses this day that I 
have bought from the hand of Naomi all that belonged to Elimelech and all that 
belonged to Chilion and to Mahlon.  
 
4:10 tMeh;-~ve ~yqih'l. hV'ail. yli ytiynIq' !Alx.m; tv,ae hY"bia]Moh; tWr-ta, ~g:w>  
 ~AYh; ~T,a; ~ydI[e AmAqm. r[;V;miW wyx'a, ~[ime tMeh;-~ve treK'yI-al{w> Atl'x]n:-l[; 
Also Ruth the Moabitess, the widow of Mahlon, I have bought to be my wife, to 
perpetuate the name of the dead in his inheritance, that the name of the dead may not 
be cut off from among his brethren and from the gate of his native place; you are 
witnesses this day."  
  treK'yI (ni impf 3 m sg tr;K') to be cut off; to be cut down. 
 
4:11   ~ydI[e ~ynIqeZ>h;w> r[;V;B;-rv,a] ~['h'-lK' Wrm.aYOw:  
 ~h,yTev. WnB' rv,a] ha'lek.W lxer'K. ^t,yBe-la, ha'B'h; hV'aih'-ta, hw"hy> !TeyI  
 ~x,l'�tybeB. ~ve-ar'q.W ht'r'p.a,B. lyIx;-hfe[]w: laer'f.yI tyBe-ta, 
Then all the people who were at the gate, and the elders, said, "We are witnesses. 
May the LORD make the woman, who is coming into your house, like Rachel and 
Leah, who together built up the house of Israel. May you prosper in Ephrathah and be 
renowned in Bethlehem;  
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  hfe[] (qal impv hf'['] to do, fashion, accomplish, make. 
 
4:12  hd'Whyli rm't' hd'l.y"-rv,a] #r,P, tybeK. ^t.ybe yhiywI  
    taZOh; hr'[]N:h;-!mi ^l. hw"hy> !TeyI rv,a] [r;Z<h;-!mi 
and may your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, because 
of the children that the LORD will give you by this young woman."  
 
4:13  h'yl,ae aboY"w: hV'ail. Al-yhiT.w: tWr-ta, z[;Bo xQ;YIw: 
      !Be dl,Tew: !Ayr'he Hl' hw"hy> !TeYIw: 
So Boaz took Ruth and she became his wife; and he went in to her, and the LORD 
gave her conception, and she bore a son.  
  !Ayr'he physical conception, pregnancy, conception. 
 
4:14   hw"hy> %WrB' ymi[\n"-la, ~yviN"h; hn"r>m;aTow: 
   laer'f.yIB. Amv. areQ'yIw> ~AYh; laeGO %l' tyBiv.hi al{ rv,a]  
Then the women said to Naomi, "Blessed be the LORD, who has not left you this day 
without next of kin; and may his name be renowned in Israel!  
  tyBiv.hi (hi pf 3 m sg tb;v') to cause to cease, put an end to; to exterminate, destroy. 
 
4:15  %teL'k; yKi %teb'yfe-ta, lKel.k;l.W vp,n< byvimel. %l' hy"h'w>  
   ~ynIB' h['b.Vimi %l' hb'Aj ayhi-rv,a] WTd;l'y> %t,b;hea]-rv,a] 
He shall be to you a restorer of life and a nourisher of your old age; for your 
daughter-in-law who loves you, who is more to you than seven sons, has borne him."  
  byvime (hi ptcp m sg bWv) one that causes to return/brings back. 
lKel.k;;l. (l + piel inf constr lwK) (Pilpel) to sustain, support, nourish; to contain, hold 
in, restrain; to support, endure. 

  %teb'yfe (hb'yfe + suffix: 2 m sg) age, gray hair, hoary head, old age. 
  %t,b;hea] (qal pf 3 f sg bh;a' or bhea' + suffix: 2 f sg) she loves you. 
  WTd;l'y> (qal pf 3 f sg dl;y" + suffix: 3 m sg) she has borne him. 
 
4:16 tn<m,aol. Al-yhiT.w: Hq'yxeb. WhteviT.w: dl,Y<h;-ta, ymi[\n" xQ;Tiw:  
Then Naomi took the child and laid him in her bosom, and became his nurse.  
  tn<m,ao (qal ptcp f sg !m;a') foster-mother, nurse. 
 
4:17  ymi[\n"l. !Be-dL;yU rmoale ~ve tAnkeV.h; Al hn"ar,q.Tiw:  
   dwId' ybia] yv;yI-ybia] aWh dbeA[ Amv. hn"ar,q.Tiw: 
And the women of the neighborhood gave him a name, saying, "A son has been born 
to Naomi." They named him Obed; he was the father of Jesse, the father of David.  
 

  



 18

4:18  !Arc.x,-ta, dyliAh #r,P, #r,P' tAdl.AT hL,aew>  
Now these are the descendants of Perez: Perez was the father of Hezron,  
 
4:19  bd'n"yMi[;-ta, dyliAh ~r'w> ~r'-ta, dyliAh !Arc.x,w>  
Hezron of Ram, Ram of Amminadab,  
 
4:20 hm'l.f;-ta, dyliAh !Avx.n:w> !Avx.n:-ta, dyliAh bd'n"yMi[;w>  

Amminadab of Nahshon, Nahshon of Salmon,  
 
4:21 dbeA[-ta, dyliAh z[;boW z[;Bo-ta, dyliAh !Aml.f;w>  
Salmon of Boaz, Boaz of Obed,  
 
4:22 dwID'-ta, dyliAh yv;yIw> yv'yI-ta, dyliAh dbe[ow>  
Obed of Jesse, and Jesse of David.  
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